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HERMIPPUS, PYTHAGORAS AND THE JEWS
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The notion thal famous Greek philosophers adopted their bediels
aned practices from the Jews is o Gomilioon one from the Hellenistie-
Roman period. Jewish inlellectuals were vager fo prove ther
worlland that of their race by clidming that philosoplical thonelt
was inhierited by the Greeks from the Jewsand, in o nieely comple-
menlary turn, Greeks were interested ot least in the carly
Hellenistic period in glovifving the achievements of this newly-
discovered exolic people.  So the attribution to Pythagoras of
“dewish™ beliels and practices, while possibly o Jewish fiction.,
may very well have been the produet of Greek romanties. Al
this is patenl.  What seems by and Targe 1o have heen ignored
is the question of whether the Jewish element here has any hasis,
Ter be sure, we cannot e cerfain whether Hermippuos means thal
some of Lhese practices are Jewish and others Thracian, or all
connecled fo both peaples. or a mixture of these possibilities,
Fthink in fact that there is @ Jewish element in all These praclices?
Let us examine them one by one.

- anéyeala Bhasonuizs. This is the sinele example  where
one feels unhesitatingly certain about the Jewish connection.
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L. The text is Thackeray's in the Loch servies.  For g recent commentary on the
pissage, see M. Stern, Greeh and Lalin Auwlhars on Jdews and Jwdaism, 1 Jecasalen:,
W74, pp. 95 [

2, Stern sibid., p. 93 writes that “fhere is noltlng specitically Jowish™ in this
pussage.  Even if this is true, this is nol the same Fhine aving lhere is notiny
Jowish™ in it.

Htevur des Eludes juives. CX XNV (13, janrosepi, 1956, pp. 143149,
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As the commenlators note. one shoubd vompare Exodus 22 27,
awn X% E3 xoTn HHpn &b ook, One michl add Hed Philo OF
ii. 6. in his oxplication of this verse designates The forbidden
behavior 8raegruix.

— As for pn Sugyzolar womev €47 &y Bv Guez drrxer. transladed
by Thackeray “'nol to pass a eertain spot, on which an ass hald
collapsed.” the only interpretations commentutors have olfered
are thal Lhis refers either Lo the tale of Balaom and his ass or to
the alleged  Jewish ass-worship.  Bot the latter has nolling
lo do with collapsing asses, while the Tormer is lotally unlikely
on lwo counts.  First, Balaam was not o Jew.  There 15 not
the slighlest reason why the Jews should have attached <ignifi-
ance Lo the place where his ass collapsed norsin facl any evidenee
that they did. Recond and devisive e Greek will <imply
not admit sueh an explication.  The construction makes elear
that Lhis is a general injunction not Lo pass any ~poal wWhere an ass
had collupzed.®  Chee understomd properls  the Jewish conneetion
may be at least minimally ilmninated.  Consider Exodus 25 0,
wy awn 2y Y Sem nYIM WER PAR P3N ORI MR AR
That pavn = éwrdle is demonsirated by Joseplins’ éurzas 1/
iv. 1047 for yaam in the story of Balaoned 0 Thus the dictoam
enjoins not to prss @ I\I:H’l' where an ass hind "““El'l-l‘ll. e, one
shonld stop and give helps What ds of parbentar ilerest s
that we have external evidenes for this Pxthacorean rule, whener
we can see how the connection between Pythagoras and The Jews
came Lo be made here, Diogenes Lacrtins viiio 1T veports Hiad
Pythagoras  instructed  odzswoy ouvzabagziv vz uf guvemnbévaet
Exactly for what context and cirenmstances The Pathagorean
rule was intended s unclear.  lamblichus 1/ IS8T and
Porphyrius « VP 42 whatever their value may be in soeh o maller,
indicate that the dictum applies to helping o man careving & burden,
AL any rate. one can be sure Lhat Hermippus™ words hive been

fitted to the Biblical phraseology and conlext’  DBut Lhere are

3. Consequently, “not to pass a cerlain spot, on which an uss had collapsed™ is
u misleading transiation.

4. The author of the Latin transintion of the Conlra AApionem seeis 1o hive sensed
the conneclion, for he translales freely, ‘i non transiret e loea unde asinus onus
porlaret.”

5. Auépyeolar is here used loosely and is presumably 1he virtual equivalent of 1
Septuagint’s mupehsioy;, ns al Acls 12,10,

8. The place of the negalive is somewhal in dispule, but the issue is nol importanl
for our purposes. See the ap. cril. of Long's OCT and the texts of lamblichus and
Porphyrius cited infra.

7. One wonders whether the phraseology of the Pythogorean command <o Juydy
@} drepBalvewy plaved a part in indueing the ascocintion helween the @bgziov e and
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fwo further points of great iph-rust ht-rf-‘n_ml ‘l \\"is’lh. tn];g;:‘\( gllt:;::l
oul. Though one can see Various lu_».-s.qlnlmo-a m["""l”m. ,|: ““...
Diogenes reporl of l"\'llmg.mtua. rale lms_t\.\u .:1‘1 i1 {ml.".i.},m o
- Ve cmphasis on sgn. This 1= u.nl an ’_“1”"_'., ion fuh.:“ .distim-t
act in concert with, The sevond is the nu-lg.-\wn uf l_ium:“(m
qets. Jonding wnd unloading  here for purposes 01‘ -nl." ml,ii.-;,i
Now. in Rabhinie «lisvussiou."'nnd ".]"l’('m““fhl"_ loim"u.;.\
ommond . Exodu 25 5 & Pt G L etin
are l'"'|'h;"‘i"u.d: whelhwr ‘.‘I. I.‘ll i : ‘ p— i Lwo aspects
5 o Babd MezTdi 3l and that there are 1y e
"‘!”" l' '-‘llr'::::-{l‘:.!u]-’::lli':":nt?c,n:n-., ';(»,3,1{;“._. and unloading. Concerning
:'|.u- l::th-r. h;u-.:th,\- disenssions are de\'nt-jl {o Hlu: t1;‘:;;)1_::}.:|l.::"t:
ander whivh one st load or uql‘nml._ _llne: mtil':i.y- fr-.,l.jl;.ti..;l;
the difference between the twe l_nrv:um\m m .n . ..~...|.[i.r;.-
{ the phrase 209n W Ongelos inehndes merely ”“'[‘;".‘ '|"41“:m1
(!'inu. pepn. W hile Jonathan renders ]w;n_wl ;_;11911:‘..7.’7 3'1;“4,.. i
expolistes on pl-m-is-'l.\- this question v’_l';ﬂ '_!_ N c-h. on . All
bowsr .. NMerhilla e Hul-.' l&lllll:lt"‘. .\!‘h ‘I,m,'f’:'\‘. t..,'.;l.li'il' i
Lhis i~ Tou wueh o bie cotneidenee, !-Exl hﬂf\-:.tlu r,;[‘. -.....i\(." !
lr ”.P l""wis" f“rnl”l“‘i.ﬂ“ l';' ‘h'. I‘l;\l‘}‘l‘“‘f;"i:::“ nll“l'l':';ﬂ;\.- .‘\'\\'i.‘i‘
Norenes is of late origm, Lhen periaps .:- . s "
':n‘ﬂm-\n-v ander the impact of the Tv-t l.u-n _\j'_11-?\112":\‘121.':‘“:n:-,l,t:n
Pyl hngoris dearned from e Jews,  Dut lt i |lt1| g b
that is, pre-llermippus - then one \\nnxle-t:-‘ “-‘"1 |(- iy e
ar his =ounree way h'm't.'hm‘ :n';‘u‘i: .t]::';t:‘l:::" :'\‘\ |I;",1.;',;-;‘i N e
af e Wl explication and ek ; #
:1‘:‘“{h-l‘m|||‘1l:‘sllin‘\lvr‘ \;vlfhc-.s_v.. Philo or the Midrashor the Qumran
b ' .-’, .h ‘1 3 1 ifges. . .
l l.\’"”I""u‘mll\‘. <@y Bty LdRTwY gméyzalize. lA‘ln; :I c‘l: .:'!(;l{\u‘vlrl:l;
most ulillim;lt of the three rnk'.:- to nndowl:;rx_“. s ;R.l‘;m“‘h“ e
it plain sense and its relation. if any. 1o Jw ..n'»m.“nl e
Stern suspeet sally waters s meanl h‘t“,' ‘ '"m‘“'.m .
a remole possihifity. Une .sv:n'cvl.\' nvmk ..0}1 -"}{m.- on frons
a cultie Ieader lo avoid drinkm:,: salty waler .,l . .l; ﬁ“d 1‘“‘.‘1 e
drinking is the issue here',  Further. one vanno ;

i surh i ihition in Jewish
one would expeet Lo any mention of sueh a prohibition n
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the Riblical law.  See Diog. Laert. viii. 17: Porph., VP 42 lamid
i Wl e find dii. 39, . ‘ .
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i spreculi as vhether
hich | nvoid here. 1 also refrain from speculation @ to whet

is a lurge question W V. St

i . have ae g o in
m faet Pylhugoras or Pylhagoreanism IMay have actually beer

thonght, ) . N
9. In his Budé edition of Conlra Apisnem {Paris, 1930
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texts.  Lichermann’s interpretation™ i al least prima facie,
maore attractive,  Hesogeests that the alinsion i to the Rabbinea)
prohibition against drinking waler that hasg heen left uncovered B
sinee o snake may have drunk from it and rendered it poisonous,
Thus, he translates, gwona s o=nem v Seductive as this
appears. it presents two grave problems.  First, the Rabbis
always refer to such water as ooun w1 know no example
of Lhe phrase oowm . Further. Lo posil an olherwise unknown
phrase pona w with such o sense imvolves the assumption of
a peculiar idiom since gowna "» =houll not properly mean “water
thal has (possibly} been exposed to o snake.”  To hypolhesize
such an idiom s hazardous.  Second. translating Sibicv 9827w
as goms *» violates the Greek. 11 mistakes or identifies without
evidence) 8igreg for Supas.  While 3wbdz means snake, Sidiog seems
never Lo.  Where Lhen does this leave us?  Certainly with no
sure handle on anything. At such an impasse 1 shonld hazard
a brazenly speculative guess.  Above | suggested that Hermippus
or his source may have known some Jewish text in Greek thal
cited Biblical passages and in some cases explicaled or expanded
them. What has not vet been observed is that the Biblical
connections to the two PyLlhagorecan rules already disenssed are
al Exodus 22: 27 and 23: . a mere eight verses apart.  This
may indicate thal the text in queslion was limited to a parlicular
section of the Bible. I so. perhaps abslention from dubicy 9847wy
is related to another verse in that section. namely Exodns 23: 7
pmin pw 3. Jewish explicalors commonly saw waler as a
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fotivzer. S, refers tu poIy atIn oo e DR :m;l nj:? n::n\"rmi:: -l
T ' i < Greco-Jewish e cife
Ak Thus. perhaps Hernippu: : #ll i
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79 Jacamson L. Herimippiz, Fythagoras and the e:vs i cf. Ne jo00,
Hermip,

. — Jacossox H., Hermipp.:, I’ylhagoras and the

pus Smyrnacus
Jars : REJ CXXXV 1976 145-149. | Recherche des éléments juifs contenus |
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metaphor and often distinguished belween good waters and had
waters, associating good walers with Torah, truth, ele., und bad
waters with [alschood. heresy, ete.  Thus, for example, the story

at Exodus 13: 23-25 about the bitter waters of Marrah is inter-
preted by Philo (Pest. 155 fI.) allegorically of lusl and passion,
while the Rabbis inlerpreted the three days without water as
Lhree days without Tardh (Baba Kamma 82a). A fine illustra-
lion of the metaphorical contrast can be seen at Aboth 1.4 and
1.11. At 1.4 one is enjoined to drink thirstilv 1he words of Lhe
learned. At 1.11 the danger of heretical leaching is presented
in the language of drinking “‘evil waters.” At Damascus Covenanl.
1.15, and perhaps elsewhere in Lhe scrolls from Qumran heretical or
evil teaching is called 21> "»"».  An allegory at Pirké de Rabbi

10. S. Licbermann, Hayerushalmi Kiphshulo, 1 !Jerusalem, 1934). p. 49,

11. In facl, the main elemenis of Liebermann’s interpretation had been anticipated
by Reinach. See Reinach (supra, n.9), p. 32, n. 2 and Tecles d'auleurs grees 'Paris,
1895}, p. 40, n. 1, where he briefly noles the relevant lexts.
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